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Κυριακή  Δ’  Ματθαίου 
 

Μνήμη τῶν Ὁσίων Πατέρων ἡμῶν 

Ἰωάννου καὶ Συμεὼν τοῦ διὰ Χριστὸν σαλοῦ. 

 

          21 juillet 2024 
 

        4e dimanche de Matthieu 
 

     Mémoire de nos vénérables Pères Jean 

et Siméon le fol en Christ. 

Δ’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ’ 1-12) 4e Évangile des Matines (Lc XXIV, 1-12)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 

ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε 

τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν 

ἐγένετο, ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Que les cieux se réjouissent, que la terre soit dans 

l'allégresse. Car le Seigneur a déployé la force de son 

bras, par la mort Il a terrassé la mort, et s'est fait le 

premier-né d'entre les morts. Il nous a délivrés des 

entrailles des enfers et Il a accordé au monde la grande 

miséricorde. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 

Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons avec 

foi : sois prompte dans ton intercession et empressée 

dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 

ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Ρωμ. ς’ 18-23) Épître (Ro VI, 18-23) 

Στίχ. Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, ψάλατε τῷ βασιλεῖ 

ἡμῶν, ψάλατε. 

Στίχ. Πάντα τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ 

Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. 

Πρὸς Ρωμαίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 

ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν 

ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε 

τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς 

τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 

δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε 

τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. τίνα οὖν 

καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾿ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ 

τέλος ἐκείνων θάνατος. νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ 

τῆς ἁμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ ἔχετε τὸν 

καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 

τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα 

v. Chantez notre Dieu, chantez-le, chantez notre Roi, 

chantez-le. 

v. Toutes les nations, battez des mains, acclamez Dieu 

avec des cris de joie. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains 

Frères, ayant été affranchis du péché, vous êtes devenus 

esclaves de la justice. - Je parle à la manière des 

hommes, à cause de la faiblesse de votre chair. - De 

même, donc, que vous avez livré vos membres comme 

esclaves à l'impureté et à l'iniquité, pour arriver à 

l'iniquité, ainsi maintenant livrez vos membres comme 

esclaves à la justice, pour arriver à la sainteté. Car, 

lorsque vous étiez esclaves du péché, vous étiez libres à 

l'égard de la justice. Quels fruits portiez-vous alors ? Des 

fruits dont vous rougissez aujourd'hui. Car la fin de ces 

choses, c'est la mort. Mais maintenant, étant affranchis 

du péché et devenus esclaves de Dieu, vous avez pour 

fruit la sainteté et pour fin la vie éternelle. Car le salaire 



τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

ἡμῶν. 

du péché, c'est la mort ; mais le don gratuit de Dieu, c'est 

la vie éternelle en Jésus Christ notre Seigneur. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ η’ 5-13) Évangile (Mt VIII 5-13) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς Καπερναοὺμ 

προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν καὶ 

λέγων· Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 

παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς· Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. καὶ ἀποκριθεὶς 

ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη· Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ 

τὴν στέγην εἰσέλθῃς· ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ 

ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ 

ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ' ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 

τούτῳ, πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ 

ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου, ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 

ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασε καὶ εἶπε τοῖς 

ἀκολουθοῦσιν· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ 

τοσαύτην πίστιν εὗρον. λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ 

ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν καὶ ἀνακλιθήσονται 

μετὰ Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 

οὐρανῶν, οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ 

σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 

βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ 

ἑκατοντάρχῷ· Ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω 

σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. 

 

 

 

 

 

 

En ce temps-là, comme Jésus entrait dans Capharnaüm, 

un centurion l'aborda, le priant et disant : « Seigneur, 

mon serviteur est couché à la maison, atteint de 

paralysie et souffrant beaucoup. » Jésus lui dit : « J'irai, 

et je le guérirai ». Le centurion répondit : « Seigneur, je 

ne suis pas digne que tu entres sous mon toit ; mais dis 

seulement un mot, et mon serviteur sera guéri. Car, moi 

qui suis soumis à des supérieurs, j'ai des soldats sous 

mes ordres ; et je dis à l'un : “Va !” et il va ; à l'autre : 

“Viens !” et il vient ; et à mon serviteur : “Fais cela !” 

et il le fait. » Après l'avoir entendu, Jésus fut dans 

l'étonnement, et il dit à ceux qui le suivaient : « Je vous 

le dis en vérité, même en Israël je n'ai pas trouvé une 

aussi grande foi. Or, je vous déclare que plusieurs 

viendront de l'orient et de l'occident, et seront à table 

avec Abraham, Isaac et Jacob, dans le royaume des 

cieux. Mais les fils du royaume seront jetés dans les 

ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des 

grincements de dents. » Puis Jésus dit au centurion : « 

Va, qu'il te soit fait selon ta foi ». Et à l'heure même le 

serviteur fut guéri. 

 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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